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Приложение к вопросу 4
ДОГОВОР № _________

на оказание услуги по пропуску VoIP-трафика.

г. ______________






 «___» ____________20___г.

<Полное наименование организации>, в дальнейшем - «Оператор А», в лице <Должность, ФИО>, действующего (ей) на основании <Устава, доверенности №__ от ________>, лицензии __________  № ________ от __________ г. на предоставление услуг связи по передаче данных для целей передачи голосовой информации, с одной стороны, и <Полное наименование организации>, именуемое в дальнейшем – «Оператор B», в лице <Должность, ФИО>, действующего на основании  <Устава, доверенности №__ от ________> и лицензии на предоставление услуг связи по передаче данных для целей передачи голосовой информации № ______ от ________, с другой Стороны, вместе именуемые «Стороны», а каждое в отдельности «Сторона», заключили настоящий договор (далее по тексту – «Договор») о нижеследующем:

1.  ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем Договоре следующие термины и определения имеют значение, указанное ниже: 
1.1. Отчетный период – период продолжительностью в один полный или неполный календарный месяц, в котором была оказана Услуга по пропуску VoIP -трафика.

1.2. Расчетный период – период продолжительностью в один календарный месяц, начинающийся непосредственно после Отчетного периода.

1.3. Точка присоединения - средства связи, входящие в состав Сети Оператора А/Сети Оператора B, с помощью которых осуществляется физическое подключение средств связи Сети Оператора B/Сети Оператора А и обеспечивается возможность пропуска Трафика между Сетями Сторон.

1.4. Условия присоединения – технические (схема организации связи), экономические и информационные условия присоединения Сети Оператора В и Сети Оператора А.

1.5. Услуга по пропуску трафика (Услуга) – деятельность Операторов, направленная на удовлетворение потребности в пропуске Трафика. 
1.6. VoIP-трафик - голосовой трафик, передаваемый по протоколу IP.
2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
2.1. Стороны обязуются в соответствии с условиями настоящего Договора оказывать друг другу Услугу по пропуску VoIP-трафика.

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

3.1 Стороны обязуются

3.1.1 Обеспечить соответствие структуры и технических характеристик своей сети передачи данных требованиям действующего законодательства Сторон. 

3.1.2 Использовать сертифицированное оборудование и сертифицированное программное обеспечение.

3.1.3 Выполнять обязательства по Договору в строгом соответствии с действующим законодательством Сторон, а также в соответствии с условиями имеющихся у Сторон лицензий.

3.1.4 Организовать присоединение Сетей связи Сторон в соответствии с согласованной  схемой организации связи (Приложении №4). 

3.1.5 Осуществлять техническую эксплуатацию своей сети в соответствии с требованиями действующего законодательства Сторон, а также Правилами Международного Союза электросвязи.

3.1.6 Каждая Сторона самостоятельно организует службу оперативно-технического управления своей сетью.

3.1.7  Граница зон ответственности Сторон определена в соответствии со схемами организации связи.
3.1.8 Осуществлять взаиморасчеты в соответствии с условиями настоящего Договора.

3.1.9 Незамедлительно информировать в письменной форме другую Сторону об изменении своей адресной информации, банковских реквизитов, а также лицензий имеющихся у сторон необходимых для надлежащего исполнения Договора.
3.1.10 Не использовать Услугу для целей, не предусмотренных настоящим Договором.

3.1.11 По взаимному согласованию обеспечивать условия для пропуска необходимых объемов трафика.
3.1.12 Не использовать Услуги таким образом, чтобы это создавало угрозу безопасности и здоровью людей, безопасности и обороноспособности государств.

3.1.13 Оказывать Услуги по пропуску трафика по направлениям и Кодам, предусмотренным Приложением №1 к настоящему Договору, а также письменными уведомлениями.

3.1.14 Подписать в двух экземплярах Акт начала оказания Услуги по пропуску трафика (Приложение №3). Датой начала оказания Услуги по пропуску трафика является дата, указанная в Акте. Копия акта начала оказания Услуг направляется по факсу, указанному в разделе 11 настоящего Договора.
3.1.15 Осуществлять учет и тарификацию оказанных Услуг для проведения расчетов между Сторонами. Своевременно выставлять другой Стороне счета в соответствии с ценами, порядком и сроками, установленными настоящим Договором.

3.1.16 Обеспечивать предоставление Услуг в режиме «24х7» - 24 часа в сутки, 7 дней в неделю, 365(6) дней в году, за исключением случаев приостановления оказания Услуг, предусмотренных п.3.2.5. Договора, и в случае проведения необходимых профилактических, плановых и неотложных ремонтных работ.

3.1.17 Оповещать о проведении плановых и неотложных ремонтных работах на своей сети связи.

3.2 Стороны имеют право
3.2.1 Получать от другой Стороны информацию, необходимую для исполнения условий Договора.

3.2.2 Проводить в случае необходимости плановые и неотложные ремонтные работы.

3.2.3 Определять маршрутизацию трафика, пропускаемого по своей Сети в соответствии с условиями настоящего Договора.
3.2.4 Изменять цены на Услугу по пропуску трафика, извещая в письменной  форме (по факсу или электронной почте) другую Сторону о предстоящем изменении не менее чем за 7 (семь) календарных дней.

Изменение цен на Услугу оформляется соответствующим уведомлением, являющимся неотъемлемой частью настоящего Договора.

3.2.5 Приостановить предоставление Услуг в следующих случаях:

а) в случае нарушения противоположной Стороной условий настоящего Договора;

б) если с противоположной Стороны возникла угроза для должного функционирования своей Сети связи или сетей других операторов, присоединенных к ней.
в) неоплаты одной из Сторон выставленных счетов за оказанные Услуги в соответствии  с условиями раздела 4  настоящего Договора.
Приостановление предоставления Услуг производится в одностороннем порядке с даты, указанной в письменном уведомлении, направленном другой Стороне. 

4. РАСЧЕТЫ МЕЖДУ СТОРОНАМИ

4.1 Стороны оплачивают Услугу по пропуску трафика по ценам в соответствии с Приложением №1 к настоящему Договору.

4.2 Сторона, оказавшая Услугу по пропуску трафика, предоставляет другой Стороне данные об объеме оказанной Услуги в следующем порядке:

4.2.1 Не позднее __________, Сторона, оказавшая Услугу, предоставляет другой Стороне отчет об объемах и стоимости оказанной Услуги по пропуску трафика. Отчет должен содержать наименование направления, код направления, объем в минутах, цену и сумму по каждому направлению.

4.2.2 Стороны проверяют и в течение ___________ согласовывают данные об объемах и стоимости оказанной (полученной) в Отчетном периоде Услуги.

4.3 Сторона, оказавшая Услугу по пропуску трафика в срок ____________ направляет другой Стороне счет и Акт оказанной Услуги по пропуску трафика (Приложение №2 к настоящему Договору). Копии счета и Акта оказанной Услуги по  пропуску трафика направляются по факсу, оригиналы направляются почтовой связью.

4.4 Оплата Услуги по пропуску трафика производится Сторонами до ___________ на основании оригинала выставленного счета, подписанного надлежащим образом.

4.5 Сторона, получившая Услугу, в срок _________________ подписывает Акт оказанной Услуги (Приложение №2 к настоящему Договору) и направляет другой Стороне.

4.6 Стороны производят сверку данных об объеме и стоимости оказанной Услуги в соответствии с порядком, предусмотренным настоящим Договором (Приложение №5 к настоящему Договору).

4.7 Если в результате сверки данные Сторон в объемах и/или стоимости фактически оказанной Услуги по пропуску трафика различаются в пределах ______ %, перерасчет платежей за оказанную Услугу не производится.

4.8 Если в результате сверки данные Сторон в объемах и/или стоимости фактически оказанных Услуг по пропуску трафика различаются  более чем на _________ %, то Сторона, получившая Услуги вправе направить в срок __________ другой Стороне Акт сверки данных о пропущенном трафике и стоимости оказанных услуг, где указывается признанный и оспариваемый объемы данных. При этом Стороны обязаны оплатить полученные ими Услуги по пропуску трафика в размере признанного объема данных до _____________.   
4.9 Стороны обязуются провести мероприятия, направленные на устранение расхождения данных в порядке, предусмотренном Приложением №5 настоящего Договора. После установления причин расхождения данных, Стороны корректируют начисления в счете за оспариваемый Отчетный период в следующем Расчетном периоде.

4.10 Платежи производятся на расчетные счета Сторон, указанные в настоящем Договоре. В целях идентификации платежа при осуществлении платежа Стороны указывают номер настоящего Договора и номер счета.

4.11 При неоплате выставленных счетов в указанные в настоящем Договоре сроки, одна из Сторон имеет право приостановить оказание Услуги другой Стороне с уведомлением о приостановлении оказания Услуги по факсу или по электронной почте. Приостановление оказания Услуги осуществляется не ранее, чем через _________ дней после отправки уведомления. Возобновление оказания Услуги производится после полного погашения  задолженности, в течение _______дней с момента поступления оплаты на расчетный счет Стороны, приостановившей оказание Услуги. В подтверждение перечисления задолженности копию платёжного поручения с отметкой банка об исполнении высылается по факсу или электронной почте.

4.12 Не реже одного раза в год, а также по мере необходимости, Стороны осуществляют сверку расчетов за оказанные Услуги. Акт сверки расчетов составляется заинтересованной стороной в двух экземплярах и подписывается уполномоченными представителями Сторон. Сторона-Инициатор направляет в адрес Стороны-Получателя оригиналы Акта сверки расчетов почтовой связью с уведомлением. В течение _____________  дней с момента получения Акта сверки расчетов Сторона-Получатель должна подписать, заверить печатью, направить один экземпляр Акта сверки расчетов в адрес Стороны-Инициатора или предоставить мотивированные возражения по поводу достоверности содержащейся в нем информации.

4.13 Стороны вправе проводить зачет взаимных требований по оплате оказанных услуг.

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5 Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора в соответствии с действующим законодательством Сторон.

5 Возмещению в полном объеме сверх неустойки, установленной законодательством Сторон или настоящим Договором, подлежат убытки (реальный ущерб), причиненные одной Стороной другой Стороне, возникшие по причине невыполнения или ненадлежащего выполнения Стороной своих обязательств по настоящему Договору. Упущенная выгода возмещению не подлежит.

5 В случае использования одной из Сторон неисправных или несертифицированных средств связи, вызвавших повреждение Сети другой Стороны, Сторона, виновная в причинении ущерба, обязана полностью возместить другой Стороне сумму причиненного реального ущерба. Упущенная выгода возмещению не подлежит.

5 В случае нарушения одной из Сторон установленных Договором сроков оплаты, другая Сторона вправе требовать от Стороны, нарушившей обязательство по оплате,  уплаты пени в размере 0,1% (одной десятой процента) от суммы неисполненного денежного обязательства за каждый день просрочки платежа.  Оплата пени не освобождает Сторону, нарушившую обязательство по оплате,  от оплаты причитающихся платежей. Сторона, нарушившая обязательство по оплате, обязана уплатить такую пеню в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с даты соответствующего требования другой Стороны.

В случае просрочки платежей одной Стороной другая Сторона имеет право приостановить предоставление Услуг до момента оплаты с предварительным уведомлением за 7 (семь) рабочих дней о такой приостановке.

5 Ни одна из Сторон ни при каких обстоятельствах не несет никакой ответственности перед другой Стороной за остановку производства, утраченный бизнес, потерю данных, упущенную выгоду и любые другие косвенные потери и их последствия, в том числе возникшие в результате перерывов в оказании каких-либо Услуг, вне зависимости от того могла или нет Сторона предвидеть возможность таких потерь в конкретной ситуации, за исключением случаев, регламентированных Приложением №7 настоящего Договора.
6. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ (ФОРС-МАЖОР)

6.1 Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если докажут, что надлежащее исполнение оказалось невозможным вследствие непреодолимой силы, то есть вследствие чрезвычайных, непредвиденных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств; в число таких обстоятельств входят, война (включая локальные конфликты), мятежи, саботаж, пожары, взрывы, наводнение или иное стихийное бедствие.

6.2 Стороны не несут ответственности за задержки в исполнении или неисполнение обязательств по Договору, если задержки или неисполнение произошли вследствие издания правовых актов государственных органов или органов местного самоуправления, имеющих непосредственное влияние на исполнение обязательств по Договору.

6.3 Стороны не несут ответственности при приоритетном использовании или приостановлении деятельности сетей уполномоченными государственными органами, при передаче сетей какой-либо из Сторон в централизованное управление уполномоченным государственным органам в случаях, предусмотренных законодательством. 

6.4 Сторона, подвергшаяся действию непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) дней уведомить другую Сторону (по факсу или электронной почте) о характере, виде, предполагаемой продолжительности действия непреодолимой силы, а также о том, выполнению каких обязанностей по Договору она препятствует, и предоставить доказательства наступления таких обстоятельств. В случае отсутствия уведомления или несвоевременного уведомления, Сторона, подвергшаяся действию непреодолимой силы, не может в дальнейшем ссылаться на них, как на основание, освобождающее ее от ответственности.

6.5 Наличие непреодолимой силы продлевает срок выполнения Сторонами обязательств по Договору пропорционально сроку ее действия. В случае если действие непреодолимой силы продлится более шести месяцев, Стороны могут, по предложению одной из Сторон, согласовать дальнейшие условия действия и/или возможность расторжения Договора.
7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ.

7.1 Право собственности на любую техническую информацию или данные, предоставленные в письменном виде или в ином формате, сохраняется за Стороной, предоставившей эту информацию. 

7.2 Каждая из Сторон по настоящему Договору имеет право разглашать конфиденциальную информацию своим сотрудникам, для выполнения ими своих трудовых обязанностей, если получателю такой информации дается указание соблюдать конфиденциальный характер.

7.3 Стороны обязуются, начиная с момента подписания и в течение 3 (трех) лет после прекращения действия настоящего Договора, не передавать конфиденциальную информацию третьим лицам без письменного согласия другой Стороны, кроме случаев, когда такое разглашение требуется в соответствии с законодательством. 

7.4 Стороны обязуются исключить доступ третьих лиц или представителей Сторон, неуполномоченных работать с конфиденциальной информацией, к конфиденциальной информации, относящейся к настоящему Договору.

7.5 Сторона, обладатель конфиденциальной информации имеет право пересмотра конфиденциальности переданной информации и прекращения ее защиты, о чем в обязательном порядке, должна  письменно проинформировать другую Сторону.

7.6 В случае раскрытия (включая неумышленное) конфиденциальной информации, Сторона, которая раскрыла информацию, обязана предпринять все возможные действия для устранения в максимально короткий период времени последствий такого раскрытия, и возместить другой Стороне убытки (реальный ущерб), связанные с раскрытием конфиденциальной информации.

8. СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА
8.1. Договор вступает в силу с даты подписания Сторонами настоящего Договора и действует 1 (один) год.   Датой подписания, считается дата, указанная на 1 (первом) листе Договора.

8.2. По истечении срока действия данного Договора, в случае, если ни одна из Сторон за 30 (тридцать) календарных дней до окончания срока действия Договора не оповестила другую Сторону о желании расторгнуть или пересмотреть Договор, его действие продлевается на каждый последующий год.

8.3. Договор может быть расторгнут:

· По письменному соглашению Сторон.

· По инициативе одной из Сторон. При этом Сторона обязана письменно уведомить другую Сторону о расторжении Договора не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней.

· По решению Арбитражного суда.

8.4. При расторжении настоящего Договора Стороны обязаны провести расчеты за Услуги, оказанные до даты расторжения Договора.

8.5. Вне зависимости от причин прекращения действия настоящего Договора Стороны имеют безусловное право на получение, в соответствии с условиями настоящего Договора, оплаты за оказанные до даты прекращения настоящего Договора Услуги.

9. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

9.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из Договора или в связи с ним, Стороны рассматривают предварительно в претензионном порядке. Срок рассмотрения претензии – 30 (тридцать) календарных дней с момента ее получения.

9.2. В случае если споры и разногласия не урегулированы в претензионном порядке в сроки, определенные в п. 9.1 Договора, каждая из Сторон вправе обратиться в Арбитражный суд «____                                  _» (указать конкретный Арбитражный суд)  с иском о разрешении спора в соответствии с действующим законодательством.
10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

10.1. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон. Оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу.

10.2. Договор, включая Приложения, приведенные в пункте 10.9 настоящего Договора и дополнения к нему, составляет одно целое и заменяет все другие предварительные договоры, договоренности и другие отношения, письменные или устные, между Сторонами и имеющие отношение к предмету данного Договора. Любые изменения, дополнения и приложения к настоящему Договору действительны, только если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон, в этом случае они также являются   неотъемлемой частью настоящего Договора. 

10.3. Каждая Сторона признает права другой Стороны на все торговые марки, товарные знаки и имена и не будет их использовать каким-либо образом без предварительного письменного согласия. Обязательства из настоящего пункта остаются в силе и после расторжения Договора.

10.4. Ни одна из Сторон не имеет права уступать, передавать или обременять каким-либо образом свои права и/или обязанности по настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой Стороны.

10.5. При изменении банковских реквизитов, адресов для выставления счетов и письменных уведомлений, контактных номеров телефонов и факсов стороны обязуются извещать о таких изменениях друг друга путем письменного уведомления в течение 2 (двух) рабочих дней. 

10.6. Любые уведомления или иные сообщения, подлежащие передаче одной Стороной Договора другой, должны передаваться письменно по адресам и факсам, указанным в разделе 11.
10.7. Стороны условились о том, что документы, которыми они будут обмениваться в процессе выполнения настоящего Договора, переданные по факсимильной связи, признаются имеющими юридическую силу в следующих случаях:

а) полученное по факсу сообщение признается достоверно исходящим от Стороны по настоящему Договору, если оно содержит отметки факсимильного аппарата стороны-отправителя с его наименованием и номером телефона;

б) переданное по факсу сообщение подтверждается рапортом факсимильного аппарата Стороны отправителя, содержащего сведения о приеме сообщения Стороной-получателем.

10.8. В случае неисполнения одной из Сторон  условий Договора по уведомлению другой Стороны  об изменении своих адресов, реквизитов, указанных в разделе 11 настоящего Договора,  документы, направленные инициирующей Стороной  второй  Стороне по адресам, указанным в разделе 11 настоящего Договора,  являются для второй Стороны  надлежащим уведомлением.

10.9. Перечень приложений:

10.9.1. Приложение №1 «Цены на Услугу по пропуску трафика»;

10.9.2. Приложение №2 «Форма Акта оказанных Услуг по пропуску трафика»;

10.9.3. Приложение №3 «Форма Акта начала оказания Услуг по пропуску трафика»;

10.9.4. Приложение №4 «Схема организации связи»;
10.9.5. Приложение №5 «Процедура сверки данных о пропущенном VoIP-трафике»;
10.9.6. Приложение №6 «Соглашение о порядке взаимодействия по оперативно-техническому управлению и техническому обслуживанию сетей связи»;

10.9.7. Приложение №7 «Соглашение об уровне обслуживания».

11. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

	
	Оператор А
	Оператор B

	Полное наименование сторон:
	
	

	Юридический адрес: 
	
	

	Адреса и факсы для передачи письменных уведомлений или иных сообщений:
	Адрес:  ____________

E-mail:_____________ 

Телефон:___________

Факс______________
	Адрес:  ____________

E-mail:_____________ 

Телефон:___________

Факс______________

	ИНН: 
	
	

	КПП:
	
	

	Банк
	
	

	Расчетный счет: 
	
	

	БИК: 
	
	

	Корреспондентский счет: 
	
	

	ОКПО
	
	

	ОКВЭД
	
	

	ОГРН
	
	

	Контактные лица по расчетам (ФИО)
	
	

	E-mail:
	
	

	Телефон:
	
	

	Факс:
	
	

	Контактные лица по вопросам обслуживания  (ФИО)
	
	

	E-mail:
	
	

	Телефон:
	
	

	Факс:
	
	

	Контактные лица по техническим вопросам (ФИО)
	
	

	E-mail:
	
	

	Телефон:
	
	

	Факс:
	
	

	
	
	


12.  ПОДПИСИ СТОРОН
	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение №1

к Договору №_____ 

«___» _________ 20___  г.

Цены на Услугу по пропуску трафика,

оказываемые по Договору № __________ от «____» _________ ________ г.

между _____________________ (Оператор А) и _________________________ (Оператор В).
1. Цены Оператора А на Услугу по пропуску трафика:

	№
	Направление назначения
	Код
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Цена, ____./мин.

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


2. Цены Оператора B на Услугу по пропуску трафика:

	№
	Направление назначения
	Код
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Цена, ____./мин.

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Примечание:
При оказании Услуг по пропуску трафика тарификация осуществляется на посекундной основе с 1-й секунды соединения. Полученные объемы трафика за Отчетный период по каждому направлению округляются до целой минуты.

Цены, указанные в настоящем Приложении, установлены в ________ за минуту трафика без учета налогов, которые могут взиматься сверх установленных цен согласно действующему законодательству.

Подписи сторон:

	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение №2
к Договору №__________ «____» __________ 20____г.
Форма Акта

оказанных Услуг по пропуску трафика 
Акт оказанных Услуг по пропуску VoIP-трафика 
за период с ______________   по ___________________ г.
Дата                                                                                                                                                      Город
Мы, нижеподписавшиеся, представитель Оператора А, ________________________________, действующий на основании ___________________________,

       (должность)      (Ф.И.О.)                                                                                           (документ, дающий право подписи) с одной стороны, и представитель ______________________________________________________, 
                                                                                                    (должность) (Ф.И.О.) 

 действующий  на основании  __________________________________________________________, 

                                                                                              (документ, дающий право подписи)

С другой стороны, составили настоящий акт о том, что:

Услуги по пропуску трафика по договору ____________________ от _______г. выполнены (оказаны) полностью. 
	№ п/п
	Содержание выполненных работ
	Ед. измерения
	Коли-чество
	Цена на услугу, ___./ед.
	Валюта
	Стоимость услуги, __.

	1.
	Услуги по пропуску международного трафика (к сетям зарубежных операторов связи)
	Мин.
	
	
	____.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Всего к оплате:
	
	
	
	
	


_______________________________________________________________,
(Сумма к оплате прописью)
В отношении объема, качества и стоимости выполненных работ (оказанных Услуг по пропуску трафика) Стороны претензий друг к другу не имеют.

Настоящий Акт составлен в двух экземплярах, по одному для каждой Стороны.

Подписи сторон:

	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение №3
к Договору №_____________

«___» ___________ 20__  г.

Форма Акта

начала оказания Услуг по пропуску трафика

Акт начала оказания Услуг по пропуску трафика

г.______________




          

                «__» __________ _______ г.

_____________, именуемое в дальнейшем «Оператор А», в лице_______________________                    _, действующей (его)  на основании Доверенности ________________________, с одной стороны, и ________________________________, именуемое в дальнейшем «Оператор B», в лице _________________________________________, действующей (его) на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», удостоверяют, что:
1. Оператор А в полном объеме выполнил все свои обязательства по присоединению сетей передачи данных Сторон.
Работы выполнены в полном объеме и надлежащим образом, Оператор B претензий по качеству работ не имеет.
2. Оператор B в полном объеме выполнил все свои обязательства по присоединению сетей передачи данных Сторон.

Работы выполнены в полном объеме и  надлежащим образом, Оператор А претензий по качеству работ не имеет.

3. Стороны начали оказание друг другу Услуг по пропуску трафика по Договору № ___________от «____» ____________200  г. с «_____» ___________ 200_ г.

4. Настоящий Акт является основанием для начала расчётов за Услугу по пропуску трафика между Сторонами.

5. Настоящий Акт составлен в двух экземплярах, по одному для каждой Стороны.

Подписи сторон:

	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение № 4
к Договору № ____

от «__»______200_г.

	«СОГЛАСОВАНО»

_________________
«____»___________ 20 г._
	«СОГЛАСОВАНО»

_________________
«____»___________ 20 г._


Схема организации связи
Приложение № 5
к Договору № ________

 от «____» ____________ 200 _г.

Процедура сверки данных о пропущенном VoIP-трафике.

1.
Настоящее Приложение определяет перечень мероприятий, которые необходимо провести Сторонам для разрешения спорных ситуаций, возникающих при расхождениях данных о пропущенном VoIP-трафике.

2.
Настоящее Приложение определяет методы сверки данных о пропущенном VoIP-трафике, формат, сроки и способы предоставления данных на всех этапах сверки.

3.
Проведение сверки может быть инициировано любой из Сторон за отчётный период в течение срока действия настоящего Договора при условии соблюдении срока давности, установленного законодательством.

4.
Основанием для начала проведения мероприятий по сверке данных служат расхождения суммарных стоимостных или объемных показателей данных Сторон за отчётный период, превышающие ______ %.

5.
В процессе сверки могут быть выполнены следующие мероприятия:

- сверка по данным биллинга и счетов,

- детализированная сверка,

- комплексное техническое исследование.
6.
Сверка по данным биллинга и счетов:

6.1.
Сторона, инициирующая проведение сверки, формирует и направляет взаимодействующей Стороне отчёт по форме Таблицы №1, приведенной в настоящем Приложении. Отчёт является основанием для начала проведения мероприятий сверки.

6.2.
Взаимодействующая Сторона проводит встречный анализ на выполнение в биллинге условий настоящего Договора:

- минимальный нетарифицируемый порог,

- тип округления трафика,

- цены,

- критерии учета трафика (коммутаторы, транки, номерная емкость).

6.3.
Если взаимодействующая Сторона выявила на этапе ошибку, и её исправление привело к устранению расхождений, то Стороны согласует дату исправления ошибки и дату проведения перерасчёта.

6.4.
Если ошибки выявлено не было или её устранение не привело к устранению расхождений, то Сторона, проводящая встречный анализ, выделяет направления (не более 5 (пяти)), на которых выявлены наибольшие расхождения объёмов и при этом объёмы достаточны для проведения сверки. Данные заносятся в Таблицу №2 по форме, приведенной в настоящем Приложении.

Сторона, которая осуществляет встречный анализ, не позднее 5 (пяти) рабочих дней после получения отчёта оформляет результаты встречного анализа Актом и направляет на согласование взаимодействующей Стороне.

7.
Детализированная сверка:

7.1.
Основанием для начала проведения детализированной сверки является согласованный на этапе биллинга и счетов Акт и отчёты по форме Таблиц №1 и №2, приведенных в настоящем Приложении.

7.2.
Стороны согласуют следующие параметры детализированной сверки:

- временные параметры (месяц, неделя, сутки, час и т.д.),

- вспомогательные параметры (коммутаторы, транки, номерная емкость),

- направления детализированной сверки,

- формат детализированной сверки,

- вид обмена данными.

Шаблон формата предоставления поразговорных данных для проведения детализированной сверки, указанный в Таблице №3, приведенной в настоящем Приложении, может быть изменен в зависимости от технических возможностей Сторон.

7.3.
Детализированная сверка проводится по согласованию Сторон силами Оператора А и/или Оператора B. Результаты сверки, проведенной Оператором А, направляются в адрес Оператора B не позднее 7 (семи) рабочих дней после согласования параметров, указанных в п. 7.2. настоящего Приложения.

7.4.
Стороны проводят анализ результатов детализированной сверки.

Если одна из Сторон выявила на этапе ошибку, и её исправление привело к устранению расхождений, то Стороны согласуют дату её исправления и проведения перерасчёта.

7.5.
Если ошибки выявлено не было или её устранение не привело к устранению расхождений, то результаты анализа оформляются не позднее 3 (трех) рабочих дней после проведения сверки Актом, согласуемым Сторонами. Стороны согласуют дальнейшие действия:

- выбираются другие дополнительные, вспомогательные параметры сверки (повторное выполнение этапа детализированной сверки),  

- проводится комплексное техническое исследование.

8.
Комплексное техническое исследование:

8.1.
Основанием для проведения комплексного технического исследования являются согласованные на предыдущих этапах акты и отсутствие выявленных причин расхождений.

8.2.
В рамках комплексного технического исследования взаимодействующими Сторонами может быть осуществлено:

- проверка работоспособности каналов связи;

- проверка полноты записи тарифных файлов;

- проверка режимов записи тарифных файлов;

- регистрация контрольных вызовов;

- проверка правил маршрутизации;

- проверка программного обеспечения, используемого в системе сбора и обработки тарифной информации и т.п.;

- использование косвенных методов исследования.

8.3.
По результатам формируется и согласуется Сторонами отчёт, в котором указываются использованные методы, выводы, рекомендации по устранению причин, вызвавших расхождения, сроки устранения причин. 

По выводам отчёта комплексного технического исследования принимается решение о дате проведения перерасчёта.

Таблица №1. Форма отчёта сверки по данным биллинга и отчётов

	Оператор B
	

	Наименование услуги связи, учёт которой вызвал расхождения
	

	Дата и номер соглашения/договора, по которым предоставлена услуга
	

	Условия тарификации услуги (минимальный нетарифицируемый порог, посекундный/поминутный тип округления)
	

	Критерии учёта услуги - условия подключения (коммутаторы, транки, номерная емкость)
	

	Параметры расхождений
	

	Дата периода
	

	Направление трафика (входящий/исходящий/транзитный)
	

	Тип трафика (междугородный/международный/местный) 
	

	Стоимость трафика по данным Оператора А
	

	Стоимость трафика по данным Оператора B
	

	Расхождения по стоимости
	

	Объём трафика по данным Оператора А
	

	Объём трафика по данным Оператора B
	

	Расхождения по объёмам
	


Таблица №2. Форма сверки по направлениям

	Направление
	Код направления
	Данные Оператора А
	Данные Оператора B
	Расхождения

	
	
	мин.
	цена
	Итого
	мин.
	цена
	Итого
	% (мин)
	% (Руб.)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Таблица №3. Формат поразговорных данных

Данные должны быть представлены файлом электронного вида формата dbf или xls

	Tel_A*
	Tel_В*
	Mn_I*
	Mn_O*
	Date*
	Time*
	D_sec*

	
	
	
	
	
	
	


* помечены обязательные для заполнения поля

Поле Tel_A*: Номер телефона абонента А

Поле Tel_B*: Номер телефона абонента B

Поле Mn_I*: Мнемоника входящего пучка каналов

Поле Mn_O*: Мнемоника исходящего пучка каналов

Поле Date*: Дата начала соединения (ДДММГГ)

Поле Time*: Время начала соединения (ЧЧММСС)

Поле D_sec*: Длительность соединения (в секундах)

Подписи сторон:

	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение №6
к Договору №_____________

«___» ___________ 20__  г.

Соглашение о порядке взаимодействия по оперативно-техническому управлению и техническому обслуживанию сетей связи
Данное соглашение определяет порядок взаимодействия технического персонала Сторон по Договору и направленно на совершенствование технической эксплуатации в целях предоставления их клиентам услуг высокого качества и координации действий заинтересованных служб.

1 
Зоны ответственности сторон

1.1
Зоной ответственности Сторон являются все технические средства и сооружения связи каждой из Сторон до Точки присоединения, указанной в схеме организации связи (Приложение к Приложению №4).

1.2
Каждая из Сторон несет ответственность за круглосуточную работу, принадлежащего ей оборудования и соединительных линий в своей зоне ответственности.

2  
Обязанности сторон

2.1
Осуществлять эксплуатационное обслуживание технических средств и сооружений своей сети и обеспечивать их качественное функционирование в соответствии с:

- технической документацией на сетевое оборудование;

- действующими отраслевыми нормами, стандартами и правилами;

- нормативными актами (правилами, руководствами, инструкциями, приказами, распоряжениями и проч.) государственных органов, изданными ими в пределах их компетенции и утвержденными в порядке, установленном в Российской Федерации.

2.2
Содержать оконечное оборудование и устройства связи в исправном состоянии и не допускать подключения к своей сети оборудования, не имеющего сертификата соответствия Минсвязи РФ.

2.3 Осуществлять контроль качества обслуживания вызовов на своих сетях. 

2.4 Обеспечивать систему сигнализации, параметры сигналов в точках стыка в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ.

3 
Порядок экплуатационно-технического обслуживания средств связи и линий связи

3.1
Контроль за качеством связи производится системами наблюдения и контроля, а также подсистемами управления  сетью, которые должны быть активированы на узлах связи сетей передачи данных Сторон. Требования к подсистемам управления  сетью изложены в  рекомендациях МСЭ-Т.

3.2 Взаимодействие технического персонала Сторон при ухудшении качества связи.

3.2.1
Персонал исходящего направления связи является ответственным за проведение проверок и выявление причин непроключения проверочных соединений.

3.2.2
При поступлении заявки от пользователя о непрохождении связи технический персонал проверяет правильность последовательности набираемых пользователем цифр для выхода на требуемое направление, делает контрольные наборы для подтверждения наличия непрохождения в данном направлении.

3.2.3
При выявлении непрохождения на данном направлении связи технический персонал Стороны, обнаружившей проблему совместно с техническим персоналом другой Стороны проводят тестовые испытания и выясняют причину непрохождения связи (сбои, ошибки в программном обеспечении, потеря информации и прочее).

3.2.4 Заявки от пользователей Сторон не принимаются техническим персоналом противоположной Стороны. Заявки на непрохождение соединений принимаются только от технического персонала по указанным в п. 5 настоящего Соглашения телефонам. В течение 60 минут после поступления обращения предоставить информацию о номере зарегистрированной неисправности (номере Trouble Ticket – далее ТТ). В процессе решения ТТ проводить информирование о статусе решение по запросу или по факту изменения статуса ТТ.

3.2.5 В случае выхода из строя оборудования Сторон и при восстановлении его работоспособности, технический персонал Стороны, оборудование которой вышло из строя, сообщает об этом сменному персоналу другой Стороны по указанным в п.5 телефонам.

3.2.6
Информация о времени поступлении заявки, времени устранения повреждения, причины, Ф.И.О. исполнителя заносится в соответствующий журнал.

3.3
При необходимости проведения Сторонами плановых, ремонтных или профилактических работ на своем коммутационном оборудовании Стороны направляют друг другу письменное уведомление по факсу и E-mail, указанным в п. 5 настоящего Соглашения, не менее чем за 3 (три) рабочих дня до плановой даты проведения работ. При наличии технической возможности плановые ремонтные или профилактические работы производятся в интервале времени от 23.00 до 06.00 (Московское время).

3.4   По запросу одной из Сторон другая Сторона предоставляет сведения о качестве связи по цифровому тракту, согласовывает тестирование цифрового тракта между конечными точками.

3.5
Стороны незамедлительно выясняют причины несоответствия качества предоставляемых услуг нормам качества, определенным в разделе 4 настоящего Соглашения и принимают меры к устранению этих причин. 

3.6
Стороны предъявляют друг другу претензии по качеству услуг только в письменной форме с предоставлением документального подтверждения несоответствия качества определенным в настоящем соглашении нормам.

3.7
Стороны незамедлительно организовывают взаимное оповещение при авариях и повреждениях, а также принимают согласованные меры по восстановлению связи.

4
 Критерии качества

4.1
Процент потери пакетов в любом направлении связи между узлами связи сетей передачи данных Сторон не должен превышать значения 1% (один процент) в месяц. В случае превышения реальных значений процента потерь над нормированным, Стороны обязуются в срок не более 30 (тридцати) календарных дней с момента обращения одной из Сторон, организовать дополнительные порты.

5. Контакты службы технической поддержки

	
	Оператор А
	Оператор B

	Время работы технического персонала по проблемам междугородного трафика
	
	

	Телефон технического персонала по проблемам междугородного трафика
	
	

	Факс технического персонала по проблемам междугородного трафика
	
	

	E-mail технического персонала по проблемам междугородного трафика
	
	

	Время работы технического персонала по проблемам международного трафика
	
	

	Телефон технического персонала по проблемам международного трафика
	
	

	Факс технического персонала по проблемам международного трафика
	
	

	E-mail технического персонала по проблемам международного трафика
	
	


Подписи Сторон:
	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.


Приложение №7
к Договору №_____________

«___» ___________ 20__  г.

Соглашение об уровне обслуживания.
<Полное наименование организации>, в дальнейшем - «Оператор А», в лице <Должность, ФИО>, действующего (ей) на основании <Устава, доверенности №__ от ________>, лицензий ____________________, с одной стороны, и <Полное наименование организации>, именуемое в дальнейшем – «Оператор B», в лице <Должность, ФИО>, действующего на основании  <Устава, доверенности №__ от ________> и лицензии на предоставление услуг связи по передаче данных для целей передачи голосовой информации № ______ от ________, с другой Стороны, вместе именуемые «Стороны», а каждое в отдельности «Сторона», заключили настоящее Соглашение Об уровне обслуживания (далее по тексту – «Соглашение») о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

Данное Соглашение об уровне обслуживания (далее – Соглашение) определяет уровень качества оказания Услуг по пропуску VoIP-трафика, (далее «Услуги»), а также описывает процедуры, связанные с устранением неисправностей, проведением плановых ремонтных работ и сервисной поддержкой. В настоящем Соглашении также приводятся количественные показатели уровня качества предоставляемых Услуг по пропуску VoIP-трафика.
2. РЕГЛАМЕНТ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ ОПЕРАТОРА А И ОПЕРАТОРА B ПРИ УСТРАНЕНИИ НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

2.1. Время предоставления Услуги.
Услуга оказывается в режиме «24х7» - 24 часа в сутки, 7 дней в неделю, 365(6) дней в году 

2.2. Определение неисправности и недоступности

Услуга считается недоступной, если она вышла из строя в связи с неисправностью. Под неисправностью понимается состояние Услуги, когда она не готова к эксплуатации или её эксплуатационные характеристики не соответствуют гарантированным Сторонами параметрам (п. 3 настоящего Соглашения).

Отключения (перерывы), вызванные любой из перечисленных ниже причин, не классифицируются как недоступность или неисправность:

· Проведение плановых и неотложных ремонтных работ;
· Перерывы в оказании Услуг, вызванные приемо-сдаточными и эксплуатационными испытаниями;

· Время, затраченное одной Стороной на получение доступа к оборудованию, расположенному на территории другой Стороны;

· Перерывы в  оказании Услуг по пропуску трафика одной Стороной, вызванные согласованной с другой Стороной приостановкой или прекращением предоставления Услуг по пропуску трафика одной Стороной;

· Перерывы в предоставлении Услуг по пропуску трафика одной Стороной, вызванные умышленными или неумышленными действиями другой Стороны;

· Перерывы в предоставлении Услуг по пропуску трафика и задержки в восстановлении работоспособности Услуг по пропуску трафика одной Стороной, вызванные отказом или неспособностью другой стороны обеспечить взаимодействие сотрудников Сторон в установлении и устранении неисправностей;

· Перерывы в предоставлении Услуги и задержки в восстановлении работоспособности Услуги, вызванные отсутствием электропитания в здании Оператора B;

· Неисправности, вызванные обстоятельствами описанными в п.3.2.2, п.3.4.2., п.6  настоящего Договора

2.3. Процедура взаимодействия Сторон при выявлении неисправностей.

В случае обнаружения силами одной Стороны неисправности при оказании Услуги данная Сторона должна проинформировать другую Сторону. Информация предоставляется по телефону или по электронной почте, в соответствии с контактными данными, указанными в пункте 8 настоящего Соглашения.

В случае обнаружения неисправности при оказании Услуги или получения сведений о неисправности от другой Стороны, Сторона, обнаруживавшая неисправность, должна незамедлительно зарегистрировать неисправность и в течение 1 (одного) часа с момента регистрации направить уведомление об обнаруженной неисправности другой Стороне.

Уведомление должно быть направлено по факсу или на электронный адрес уполномоченного представителя другой Стороны, указанного в пункте 8 настоящего Соглашения.

В уведомлении должны быть указаны:

· номер зарегистрированной неисправности;

· время регистрации;

· краткое описание неисправности;

· контактные данные ответственного лица.

2.4. Процедура устранения неисправностей и проведения ремонтных работ

После выявления неисправности или сообщения о неисправности, Сторона, в зоне ответственности которой находится неисправность, проводит анализ неисправности, затем, при необходимости, отключает Услуги по пропуску трафика, подлежащие ремонту, локализует неисправность; при возможности, переключает другую Сторону на резервный канал и начинает ремонтные работы. 

В ходе устранения неисправности, возникшей в зоне ответственности, ликвидирующая неисправность Сторона по запросу информирует другую Сторону о характере неисправности, принятых мерах, предположительных сроках устранения неисправности и возможности переключения на резерв.

Неисправность считается устраненной, когда Услуги по пропуску трафика готовы к эксплуатации и их эксплуатационные характеристики соответствуют параметрам, гарантированным Сторонами.

По факту устранения неисправности Сторона, проводившая данные работы, должна проинформировать об этом вторую Сторону по электронной почте, продублировав по телефону, указанному в пункте 8 настоящего Соглашения.

 В течение 2 (двух) часов с момента получения информации об устранении неисправности ответственный сотрудник второй Стороны, должен представить подтверждение устранения неисправности путем отправки сообщения на факс или электронный адрес первой Стороны, указанный в пункте 8 настоящего Соглашения или проинформировать первую Сторону о причинах, по которым он отказывается подтвердить устранение неисправности. Если вторая Сторона не предоставляет указанное уведомление в течение 2 часов, неисправность считается устраненной.

Письменное уведомление  об устранении неисправности должно быть направлено второй Стороне в течение 3 (трех) рабочих дней на электронный адрес ответственного лица, указанного в пункте 8 настоящего Соглашения. В уведомлении должна содержаться следующая информация:

· Регистрационный номер неисправности;

· Место нахождения точки присоединения;

· Дата начала неисправности, продолжительность неисправности по времени;

· Причина неисправности;

· Фамилия ответственного за составление уведомления.

· Время отправки уведомления

2.5. Приоритеты неисправностей

Неисправности подразделяются на четыре приоритета по степени срочности их решения:

Первый приоритет: авария – перерыв в предоставлении Услуг по пропуску трафика, вызванный неисправностями на сети и/или оборудовании.  

Второй приоритет: предаварийное состояние – периодически возникающие прерывания в предоставлении Услуг по пропуску трафика и/или  существенные ухудшения параметров качества сервиса, которые могут привести к состоянию аварии.

 Третий приоритет: любые возникающие проблемы, не приводящие к прерыванию оказания Услуг по Пропуску трафика, но влияющие на параметры качества сервиса. Параметры услуги не соответствуют требуемому качеству.

Четвертый приоритет: любые обращения Стороны, связанные с оказанием Услуг по пропуску трафика, за исключением обращений по проблемам первого, второго и третьего приоритетов.

Продолжительность устранения неисправности, а также периодичность информирования Сторонами о ходе устранения неисправности, указаны в Таблице 1. 

Таблица 1.
	Приоритет
	Продолжительность решения  проблемы

для канала связи
	Продолжительность устранения неисправности для порта
	Периодичность информирования Сторон о

 ходе устранения неисправности
	Период устранения неисправности другой Стороной
(время Московское)

	Первый
	4 часа
	Не более 4 часов
	По запросу одной из Сторон и по факту устранения неисправности
	Круглосуточно

	Второй
	8 часов
	Не более 8 часов
	По запросу  одной из Сторон и по факту устранения неисправности
	Ежедневно с 9:00 до 18:00

	Третий
	3-10 рабочих дня
	Не более 72 часов
	По запросу  одной из Сторон и по факту  устранения неисправности
	Рабочие дни с 9:00 до 18.00

	Четвертый
	10 рабочих дней
	Не более 10 рабочих дней
	По запросу  одной из Сторон и по факту  устранения неисправности
	Рабочие дни с 9:00 до 18.00


3. ДОСТУПНОСТЬ УСЛУГИ 
3.1. Измерение и расчет  доступности

Доступность Услуг по пропуску трафика (ДУ) – определяется как отношение разницы между Общим временем предоставления Услуг по пропуску трафика в течение Периода измерения Услуг по пропуску трафика и суммарной продолжительностью неисправностей, произошедших за Период измерения Услуг по пропуску трафика, к Общему времени предоставления Услуг по пропуску трафика в течение Периода измерения.

Период измерения Услуг по пропуску трафика – означает промежуток времени с даты начала предоставления Услуг по пропуску трафика в текущем отчетном периоде до даты окончания предоставления Услуг по пропуску трафика в  текущем отчетном периоде.

Отчетный период – означает календарный месяц оказания услуг.

Доступность Услуг по пропуску трафика рассчитывается по следующей формуле:




      Общее время –  Продолжительность неисправностей

Доступность Услуги =
               Общее время 


                             *100 %
где Общее время - общая продолжительность предоставления услуги за Период   измерения Услуги 

Продолжительность неисправностей - общая продолжительность неисправностей, произошедших за Период измерения Услуг по пропуску трафика.

Неисправности, вызванные любым из следующих условий, не считаются как недоступность Услуг по пропуску трафика:

- Плановые и неотложные ремонтные работы (раздел 4 настоящего Соглашения);

- Работы на оборудовании, проводимые одной Стороной по запросу другой Стороны;

- Тестирование Услуги по запросу Стороны при отсутствии неисправности или недоступности услуги;

- Неисправности, о которых было сообщено одной из Сторон другой Стороне, но которые не были обнаружены и подтверждены обеими Сторонами;

3.2    Гарантии  доступности Услуг по пропуску трафика

Гарантируемый параметр Доступность Услуг по пропуску трафика составляет не менее 99,7% (девяносто девять целых семь десятых процента) в месяц, в течение всего срока действия настоящего Договора.

4. ПЛАНОВЫЕ И НЕОТЛОЖНЫЕ РЕМОНТНЫЕ РАБОТЫ

4.1. Плановые ремонтные работы

4.1.1. Определение плановых ремонтных работ

Оператор А/Оператор B или его субподрядчик могут проводить плановое техническое обслуживание, модернизацию или усовершенствование сети или сетевого оборудования. Эти работы определяются как плановые ремонтные работы и могут вызвать перерывы в оказании Услуг по пропуску трафика. Временные перерывы в работе Услуг по пропуску трафика, обусловленные проведением плановых ремонтных работ, не будут рассматриваться как неисправность или недоступность. Плановые ремонтные работы, по возможности, проводятся в интервале времени, определенном в п.4.1.3. настоящего Соглашения.
           4.1.2.  Уведомление о проведении плановых ремонтных работ

Сторона уведомляет другую Сторону о проведении любых плановых ремонтных работ, которые могут вызвать перерывы в работе Услуг по пропуску трафика по запросу. Исключением являются случаи, когда работы выполняются по запросу Стороны, а также в случаях, когда Сторона не может соблюсти указанный срок в связи с тем, что плановые ремонтные работы на сети Стороны проводятся по требованию Минкомсвязи, иных Российских государственных органов или компетентных органов отрасли телекоммуникаций России (в соответствии с п. 3.2.2, п.3.4.2. Договора). 

4.1.3. Интервал времени, предусмотренный для проведения плановых ремонтных работ

При наличии технической возможности плановые ремонтные работы производятся в интервале времени от 23.00 до 06.00 (Московское время). 
При наличии технической возможности работы для международных направлений производятся  в интервале времени 19:00 – 02:00 UTC.

4.2. Неотложные ремонтные работы

4.2.1. Определение неотложных ремонтных работ.

Неотложные ремонтные работы проводятся, когда отмечаются периодически возникающие прерывания в оказании Услуг по пропуску трафика или существенные ухудшения параметров качества, которые могут в дальнейшем привести к состоянию аварии. 

Перерывы в работе Услуги, вызванные проведением неотложных ремонтных работ, продолжительность которых не превышает 2 (двух) часов, не будут рассматриваться как неисправность или недоступность.

4.2.2. Уведомление о проведении неотложных ремонтных работ

Сторона о проведении неотложных ремонтных работ на оборудовании другой Стороны информацию получает по запросу.

4.2.3. Интервал времени, предусмотренный для проведения неотложных ремонтных работ.

Неотложные ремонтные работы по возможности проводятся в интервал времени указанном в п. 4.1.3. настоящего Соглашения.
5. СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
5.1 Сервис менеджер

Для координации взаимодействия между Сторонами, по вопросам предоставления и поддержки сервисов, каждая Сторона, при возможности, предоставляет другой Стороне сервис-менеджера. 

Сервис-менеджер отвечает за оказание сервисной поддержки клиенту, в том числе:

· Координация всех действий, направленных на своевременное предоставление сервисов клиенту и выполнение всех контрактных обязательств.

· Организация, проведение и документирования совещаний по качеству предоставляемых Услуг по пропуску трафика и порядку  взаимодействия между сторонами.

· Информирование о ходе решения проблем и организация процедуры эскалации.

· Предоставление по запросу отчетов клиентам о прерываниях предоставления Услуг по пропуску трафика за согласованный период

· Контроль за своевременным решением всех поступивших запросов.

Контактные данные:

Телефон:  

Факс:  

E-mail: 

Часы работы сервис менеджера:

Понедельник-Четверг с до…, 

Пятница с до….
5.2. Служба по работе с техническими претензиями.

В случае обнаружения неисправности в оказываемых Услугах по пропуску трафика,  в нерабочее время сервис-менеджера, Стороны обращаются в Службу по работе с техническими претензиями для регистрации обращения и проведения проверки обращения. 

Контактные данные:

Телефон: 

Факс:  

E-mail: 

Часы работы – круглосуточно. 

5.3. Координаты ответственных сотрудников Оператора А, по которым Оператор B производит поэтапное информирование в случае несогласия с ходом решения возникших  проблем.

	Контактное лицо 
	Ф.И.О.
	Телефон

Факс
	E-mail
	Часы работы (по местному времени)

	Сервис менеджер

Служба по работе с техническими претензиями
	
	
	
	

	Руководитель Службы сервисного обслуживания клиентов стратегического значения
	
	
	
	

	Начальник отдела поддержки клиентов
	
	
	
	


5.4. Координаты ответственных сотрудников Оператора B, по которым Оператор А осуществляет информирование о проведении неотложных и плановых ремонтных  работ, регистрации, решении и устранении выявленных неисправностей. 

	Контактное лицо
	Ф.И.О.
	Телефон

Факс
	E-mail
	Часы работы (по местному времени)



	
	
	
	
	


Подписи Сторон:

	
	От Оператора А:
	
	От Оператора B:

	
	
	
	

	Должность
	
	Должность
	

	Ф.И.О.
	
	Ф.И.О.
	

	Подпись
	М.П.
	Подпись
	М.П.



